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Найкращий пам’ятник Богдану-Ігорю Антоничу — книгарня його імені
Її відкриття,  яке нещодавно відбулося у Львові,  —  це

ще один крок повернення поетового імені із небуття. Життя
і творчість Богдана-Ігоря Антонича тісно пов’язані із
Західною Україною, тож цілком зрозуміло, що після вересня
1939 року його творчість у Радянській Україні тривалий час
була заборонена. Спроба "Радянського письменника" озна-
йомити українського читача з нею, здійснена у 1967-му,
коли виповнилось 30 років після смерті поета, обернулася і
для самого видавництва, і для упорядника, автора вступної
статті та приміток Дмитра Павличка великими неприємно-
стями. Так, Дмитра Васильовича було звільнено з роботи.

Тривалий час для широкого читацького загалу зали-
шались невідомими поетові твори, видані у 1931—1938 роках:
"Привітання життя: книжка поезій" (Львів, 1931), "Велика
гармонія" (збірка друкувалась у періодиці, повністю була ви-
пущена у 1967 році), "Три перстені: поеми й лірика" (Львів,
1934), "Книга Лева" (Львів, 1936) та посмертні видання його
творів — "Зелена Євангелія" і "Ротації" (Львів, 1938).

Знаковим щодо повернення читацькій аудиторії імені
письменника став 1967 рік. "Відкрив" Богдана-Ігоря Анто-
нича Мікулаш Неверлі, надрукувавши його "Перстені моло-
дості". Сам "відкривач" і підготував тексти, впорядкував їх,
став автором приміток та критико-бібліографічного нарису
про поета. Згодом у Нью-Йорку вийшли його "Вибрані тво-
ри" за редакцією Святослава Городинського та Богдана Руб-
чака. А на "материковій" Україні — уже згадане видання,
здійснене "Радянським письменником" у 1967 році, під на-
звою "Пісня про незнищенність матерії" — перше, але, на
щастя,  не останнє в Радянській Україні.  Але між першою і
другою збіркою пролягла відстань у двадцять два роки. У
1989 році Богдану-Ігорю Антоничу виповнилось би 80, а
горбачовська перебудова дала змогу підняти "завісу мов-
чання" над його іменем. "Радянський письменник" знову ви-
пустив, незважаючи на пріснопам’ятний 1967-й, твори Бог-
дана-Ігоря Антонича ("Поезії"). Варто зазначити, що до під-
готовки їх до видання і цього разу запросили Дмитра Пав-
личка (упорядкування, примітки та словник), вступну стат-
тю написав Микола Ільницький. Дмитро Васильович упо-
рядкував і став автором передмови та приміток до ще одного
видання творів Богдана-Ігоря Антонича, випущеного "Ве-
селкою" у 2003 році — "Велика гармонія. Модерністична
поезія ХХ ст.", а Микола Миколайович написав передмову
до поетичної збірки "Три перстені", яку випустило львівське
видавництво "Літопис" напередодні столітнього ювілею
поета. Це ж видавництво видрукувало торік "Повне зібрання
творів" Богдана-Ігоря Антонича. Таким став подарунок ви-
давців до сторіччя від дня народження славного лемка. Тут,
як і в попередньо названому виданні, згадуються прізвища
двох Ільницьких: діда — лауреата Шевченківської премії
Миколи Миколайовича та його внука Данила. Перший
знову-таки став автором передмови, а другий здійснив упо-
рядкування та підготував коментарі. У "Трьох перстенях"
Ільницький-молодший виконав більший обсяг роботи —
упорядкування, підготовка текстів, наукове та літературне
редагування, пошук архівних документів.

У фондах Книжкової палати України зберігаються такі
твори Богдана-Ігоря Антонича: видані за радянських часів
книги — "Пісня про незнищенність матерії" і "Поезії" ("Ра-
дянський письменник", 1967 і 1989), а також "Росте хлоп’я,
мов кущ малини" видавництва "Веселка" (1990), її ж два ви-
дання "Великої гармонії", здійснені у 1993 та 2003 роках,
(зазначимо, що до столітнього ювілею письменника веселча-
ни втретє перевидали цю збірку, однак її обов’язковий
примірник Книжкова палата України поки що не отримала),
"Твори" ("Дніпро", 1999), "Три перстені. Зелена Євангелія.
Поезії" — українською та російською мовами, "Знак Лева

(Znak Lwa)" — українською та польською, "Вибрані поезії"
("Каменяр", 1994, 1998, 2008), "Звеличую стокрот весну"
("Растр-7", 2009), "На другому березі" ("Фоліо", 2008).

Чимало видань творів Богдана-Ігоря Антонича було
приурочено до його сторічного ювілею. Проте, Книжкова
палата отримала обов’язкові примірники не всіх із них, у то-
му числі не одержано й здійсненого торік львівським видав-
ництвом "Літопис" "Повного зібрання творів". Саме у ньому
вміщено поетичні (шість збірок і поезії поза збірками) й
прозові твори, поетичні переклади, лібрето опери "Довбуш"
у двох редакціях, статті, нариси, листи, неопубліковані ра-
ніше фрагменти, документи, нотатки письменника, які
мають велике значення для осмислення його багатогранної
особистості. У першому "Повному зібранні творів" Богдана-
Ігоря Антонича міститься понад 40 нових текстів, які раніше
ніде не публікувалися. Якщо всупереч чинному законо-
давству про доставляння обов’язкового примірника доку-
ментів, у Книжкову палату України не надійде ОП цього ви-
дання, воно не знайде свого відображення у бібліографічних
покажчиках "Нові видання України" та "Літописі книг",
отже залишиться невідомим науковцям, студентам, дослід-
никам. Тим паче, що, за словами директора видавництва
"Літопис" Михайла Комарницького, із розповсюдженням
"Повного зібрання творів" Богдана-Ігоря Антонича склалася
тривожна ситуація. Багато бібліотек України через брак
коштів не можуть придбати це унікальне видання, яке
вийшло накладом всього дві тисячі примірників й обійшлося
у 72 тисячі гривень (із них 20 тисяч було отримано як грант
від Львівської міськради).

Хоч і нелегко, та уславлений лемко прокладає шлях до
українського читача. І не тільки власними книгами, а й тво-
рами своїх творчих побратимів. У книгарні, яка носить його
ім’я, в широкому асортименті представлені видання ук-
раїнських письменників, як сучасних, так і класиків. Богдан-
Ігор Антонич зустрічає її відвідувачів молодий і натхнений,
а над ним яскраво-блакитне небо і квітучі вишні, що сим-
волізують його Батьківщину.

Важлива роль у відкритті книгарні належать ініціато-
рові цієї доброї справи Михайлові Ватуляку, голові Асоціа-
ції видавців і книгорозповсюджувачів Львівщини, члену
УАВК. Декілька років тому пан Михайло розповсюдив сам-
видавівський часопис "Знищені і забуті", де були вміщені
фотознімки практично всіх закритих львівських книгарень.
Приміщення багатьох із них зайняли заклади, які не мають
ніякого стосунку до книги. На місці однієї зі "Знищених і
забутих" з’явилася нова книгарня — імені Богдана-Ігоря
Антонича. Пан Михайло переконаний, що "найкращим па-
м’ятником поетові є книгарня його імені", де продаються
його твори та "проводитимуться вечори його пам’яті". Тож
її відкриття у приміщенні, де колись були гральні автомати,
можна назвати зворотним, глибоко символічним процесом.
Побільше б таких прикладів.

У самому Львові, як запевнив голова його міськради
Андрій Садовий, незабаром запрацюють ще три книгарні.
В Україні, де спостерігається не надто добра тенденція щодо
українських книгарень, позитивний приклад львів’ян по-
вчальний. Високо оцінив його присутній на відкритті книж-
кового магазину імені Богдана-Ігоря Антонича голова Дер-
жавного комітету телебачення та радіомовлення України
Юрій Плаксюк, зазначивши, що відкриття української кни-
гарні саме сьогодні, коли вони закриваються по всій Украї-
ни, має дуже велике значення. Повернувся Юрій Олександ-
рович до цієї теми й на брифінгу з нагоди відкриття VІ Київсь-
кої міжнародної книжкової виставки-ярмарку: "Сьогодні
поступово починають відкриватися книгарні. Остання — на-
прикінці липня у Львові. Я, правда випадково, але взяв
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участь у її відкритті. Мені сподобалось, як вона облашто-
вана. Хотілося б, щоб в Україні їх було побільше.

У книгарні імені Богдана-Ігоря Антонича я придбав
"Повне зібрання творів" цього відомого українського поета-
лемка і зараз знайомлюсь із цим виданням. Наскільки су-
часні у нього погляди,  — читаєш і просто дивуєшся.  Якось
взагалі він був від нас прихований…".

Відкриття у місті Лева книжкового магазину, примі-
щення якого передано "в оренду способом некомерційного
конкурсу з умовою, що цільовим його призначенням буде
торгівля тільки українськими книжками" — справа неорди-
нарна, тому-то й перетворилась на справжнє свято. І не
тільки для львів’ян.  У ньому взяли участь гості з усієї Ук-
раїни. Серед них були письменники Ігор Калинець, Ми-
хайло Слабошпицький, Роман Лубківський, Роман Іваничук
— лауреати Шевченківської премії, Ірина Калинець, Ніна
Бічуя, Віктор Неборак, Мирослав Дочинець, відомий уче-
ний, Герой України, ректор Львівського національного уні-
верситету імені Івана Франка Іван Вакарчук. Думку присут-
ніх представників української творчої інтелігенції висловив
Михайло Слабошпицький: "Це — важлива подія, яка — не

боюсь перебільшення — має державне значення. Сьогодні
звідусіль чути: закрито ще там чи там книгарню. Викинуто
на вулицю книжки, українське слово, українську надію.
Сьогодні ми живемо під знаком духовного рейдерства й
мародерства.

Тому стократ помітна — на всю Україну — подія у
Львові. Тамтешній міський голова Андрій Садовий виділив
під книгарню імені Богдана-Ігоря Антонича приміщення,
річна орендна плата за яке — одна гривня. Справді безпре-
цедентний випадок. Приклад для всієї України. Хотілося б,
щоб він викликав голосний резонанс і відлунився аналогіч-
ними сюжетами в різних містах України".

Книгарня імені Богдана-Ігоря Антонича, стала, за сло-
вами Львівського міського голови Андрія Садового, "пер-
шою ластівкою", яка в українському книгорозповсюдженні
ще не робить весну, але, сподіваємось, стане її провісником.
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